
याकूब अपने पǐरवार को एक Ǔनिæचत
Đम मɅ रखता है।
उपपि×नयाँ और उनके बÍचे आगे।
लेआ और उसके बÍचे उसके बाद।
राहेल और यूसुफ सबसे पीछे।
याकूब सात बार झुकता है।
पूण[ समप[ण।

उ×पͪƣ अÚयाय ३३: याकूब एसाव से ͧमलता है

शकेम बदलचकुा था



एसाव याकूब को ¢मा करता है और वे मेल-ͧमलाप करते हɇ।
एसाव याकूब के उपहारɉ को अèवीकार करता है, परÛतु ͩफर èवीकार कर
लेता है (मÚय पूव[ कȧ सामाÛय रȣǓत)।
एसाव मान लेता है ͩक याकूब उसके पीछे एदोम जाएगा।
एसाव चला जाता है, और याकूब संकेत देता है ͩक वह पीछे आएगा।



याकूब एसाव के साथ
नहȣं जा रहा

वह एसाव को ͪवæवास Ǒदलाता है
ͩक वह पीछे आएगा, परÛतु ऐसा
करने का कोई इरादा नहȣं रखता।
इसके बजाय, वह उƣर कȧ ओर
लौटता है और उस èथान का नाम
सÈुकोत (झोपͫड़याँ) रखता है।
डढ़े से दो वष[ बाद, वह शकेम चला
जाता है।



वहȣ èथान जहाँ अĦाहम ने कनान मɅ
पहलȣ बार डरेा डाला था।
अĦाहम के समय मɅ शकेम नगर या
गाँव नहȣं था।
अĦाहम के समय मɅ शकेम अिèत×व मɅ
नहȣं था।
èथान और नाम पुराने Ǔनयम के ͧलखे
जाने के एक हजार वषɟ मɅ बदल गए।
जब याकूब पहँुचा, तब वह एक दȣवार
वाला नगर बन चुका था।

शकेम बदल चुका था



याकूब ने शकेम कȧ नगर-दȣवारɉ के
बाहर भूͧ म खरȣदȣ।
राजा हमोर एक Ǒहåवी था।
एक चरवाहा नगर के अÛदर नहȣं
रहता।
उसके ɮवारा चुकाई गई राͧश दज[
कȧ गई, ताͩक सब जानɅ ͩक उसने
उͬचत और सहȣ मãूय चुकाया।
अÛय मह×वपूण[ बाइǒबलȣय घटनाएँ
ठȤक इसी èथान पर घटȣं।



यूहÛना ४:१-१४
यूहÛना ४ मɅ शकेम को वत[मान मɅ सखूार
कहा जाता है।
यीशु याकूब के कुएँ पर एक सामǐरयाई èğी
से ͧमलता है, वहȣ कुआँ िजस पर इİाएल
शकेम कȧ दȣवारɉ के बाहर डरेा डालते समय
उपयोग करता था।
वह पहलȣ गैर-यहूदȣ है िजसे उɮधार कȧ
पेशकश कȧ गई।
आज शकेम (सखूार) को वेèट बɇक मɅ
नाबुलस कहा जाता है।
याकूब एक वेदȣ बनाता है, और उसका नाम
एल-एलोहे-इİाएल रखता है, िजसका अथ[ है
एल, इİाएल का परमेæवर।



दȣना लगभग पंġह वष[ कȧ थी।
रा-आह = देखना, सीखना चाहना
शकेम, राजा हमोर का पुğ, दȣना के
साथ बला×कार करता है।
अकेले नगर मɅ जाना ͪवġोह का
काय[ था।
अब राजा का पुğ कहता है ͩक वह
दȣना से ͪववाह करना चाहता है।

उ×पͪƣ अÚयाय ३४: दȣना का बला×कार



राजा हमोर एक समाधान
Ĥèतुत करता है

वह याकूब और उसके पुğɉ से पूछता
है ͩक Èया शकेम दȣना से ͪववाह
कर सकता है।
हमोर कबीलɉ के संघ पर शासन
करता था, इसͧलए उसे कूटनीǓतक
होना पड़ा।
शकेम एक बड़ा राÏय था।
लगभग एक हजार वग[ मील!



“...ऐसा काम नहȣं करना चाǑहए...”

दȣना का बला×कार एक अवैध काय[ था।
पǐरवार के ͧलए मआुवजा आवæयक था।
लड़कȧ का जीवन नçट हो गया था।
दȣना नगर के अÛदर बंधक बनाई हुई थी।
याकूब के पुğ राजा को उƣर देते हɇ।
पुğ कहते हɇ ͩक ͪववाह होने के ͧलए नगर के सभी पुǽषɉ का खतना होना
चाǑहए।
कोई भी अĦाहम कȧ वाचा के अधीन हुए ǒबना इİाएल मɅ ͪववाह नहȣं कर
सकता था।
खतने के पǐरणाम होत:े पीड़ा, संĐमण, और कुछ समय के ͧलए शारȣǐरक
दबु[लता।



ĤǓतशोध!

राजा हमोर अपने नागǐरकɉ को
खतना करने के ͧलए राजी करता
है।
पूण[तः èवाथȸ।
तीन Ǒदन बाद, लेवी और ͧशमोन
आĐमण का नेत×ृव करते हɇ और
नगर मɅ रहने वाले सभी पुǽषɉ को
मार डालते हɇ।
ͩफर, अÛय भाई नगर को लटूते
हɇ।



याकूब “दगु[Ûध” बन जाता है

याकूब ǿदय से टूटा हुआ और Đोͬधत है।
पǐरóज़ी सàभवतः पहाड़ी देश मɅ रहने वाले ͪवͧभÛन कबीलɉ का सामाÛय नाम
है।
Ǒहåवी हाम कȧ वंशावलȣ से हɇ, और उसके पुğ कनान से।
उ×पͪƣ ४९:५ “ͧशमोन और लेवी भाई हɇ; उनकȧ तलवारɅ Ǒहसंा के हͬथयार हɇ। ६
“मेरा Ĥाण उनकȧ सभा मɅ न Ĥवेश करे; मेरȣ मǑहमा उनके समहू से न जड़ु;े 
Èयɉͩक उÛहɉने Đोध मɅ मनçुयɉ को घात ͩकया, और अपनी èवेÍछा से बैलɉ
को लंगड़ा कर Ǒदया। ७ “उनके Đोध पर शाप हो, Èयɉͩक वह भयंकर है; और
उनके रोष पर, Èयɉͩक वह Đूर है। मɇ उÛहɅ याकूब मɅ ǒबखेर दूँगा, और इİाएल
मɅ Ǔततर-ǒबतर कर दूँगा।”



लेवी र¢क और वध करने वाले बन गए
लेͪवयɉ को कोई भूͧ म आवंटन
नहȣं ͧमला।
वे बारह बटुकɉ मɅ ǒबखेर Ǒदए
गए।
ͧशमोन यहूदा से Ǔघरा हुआ था, 
और वह पहलȣ बटुक थी जो
आ×मसात ् हो गई।
परमेæवर Ǒहिåवयɉ और
इİाएͧलयɉ के ͧमĮण कȧ
अनुमǓत नहȣं देता।
यह हाम कȧ वंशावलȣ को शमे
कȧ वंशावलȣ से ͧमला देता।


